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      Кабинетът на инспектор Манчего не беше кабинет в истинския смисъл, а по-скоро част от просторна зала с обособени офис клетки, разделени с тънки панели от гипсокартон. Това наистина бе много практично решение, защото всеки имаше възможност да оформи свой кът с изрезки от вестници, снимки, бележки със спешни съобщения, коледни картички, полицейски доклади и списъци с телефонни номера на ресторанти, които извършват доставка на място. Разпределението доста напомняше на пробни в търговски център, където поради факта, че липсват тавани и звукоизолация, неизбежно се чуват всякакви ужасно недискретни сравнения между женската анатомия, стегната в твърде тесен панталон, и различни видове плодове и колбаси. Разликата се състоеше в това, че вместо естетически катастрофи, тук се обсъждаха теми от друго естество. Говореше се за насилие и тормоз, грабежи със заплаха за живота, обири на банкомати и улични побои. Думи като „жалба“, „обвинение“, „съдебен процес“ и „лишаване от свобода“ прескачаха от клетка в клетка като бълхи по дюшек.


      Той всъщност не се казваше Манчего. Инспекторът, чието истинско име беше Алонсо Хандалильо, си фантазираше, че има нещо общо с Дон Кихот не само поради съвпадението на малкото име01, но и поради безсмъртните си подвизи (въпреки че до момента досието му не отразяваше нито един, достоен да бъде споменат). Но именно заради онези две-три полеви операции, в които бе участвал, той бе възприел псевдонима Манчего02. Колко добре звучаха тези три срички на фона на пращящия звук на радиостанцията, когато произнасяше: „Манчего слуша!“ или „Манчего – прието!“.


      Беше много активен мъж въпреки шкембето, което бе пуснал напоследък, и понякога се оплакваше от заседналия начин на живот, налаган от удобната му кабинетна длъжност в кварталния участък. Там бе разпределен в деня, в който навърши петдесет, след като бе освободен от задължението си да патрулира по улиците на Мадрид. Липсваха му приливите на адреналин, които го връхлитаха зад волана на патрулката, когато, пуснал сигналната сирена, нареждаше на гражданите през включения високоговорител: „Отдръпнете се, госпожо! Господине, отместете микробуса незабавно! Изпълняваме тайна мисия“.


      Затова внушителното нахлуване на господин Марлоу Крафтсман и неговия преводач, господин Бестман – и двамата с костюми от туид, с жилетки, куфари от черна кожа, скъпи обувки и сиви шлифери, – в трите квадратни метра, които съставляваха неговото владение, му възвърна надеждата да упражни отново онази професия, която толкова го вдъхновяваше, въпреки че през повечето време му носеше единствено огорчение.


      Почувства импулс да стане и да ги посрещне, но се спря навреме. Един полицейски инспектор не е бизнесмен, припомни си той, не подава ръка, не се усмихва, нито прекъсва механичния ритъм, с който удря клавишите, докато пише.


      В най-добрия случай и като максимална проява на любезност вади цигарата от устата си и я потупва няколко пъти в ръба на пепелника, прочиства гърлото си с прокашляне и казва кратко: „Моля, седнете“. След това, когато очите на посетителите са вече на едно ниво с неговите и няма как да го гледат заплашително от горе надолу, може да вдигне глава и да попита: „С какво мога да ви помогна?“.


      Марлоу Крафтсман, ако се съдеше по мимическите бръчки около мишите му очички, наближаваше шейсетте. Беше блед като мъртвец, с кожа с цвят на варена шунка и с толкова тесни устни, че изглеждаха като начертани с писец.


      Преводачът беше малко по-млад, но със същия цвят на кожата. Имаше повече коса, вече посребрена, и носеше очила за близко виждане.


      – Позволете ми да ви представя моя шеф – господин Марлоу Крафтсман от Крафтсман & Ко – каза Бестман на граматически безупречен испански, който обаче звучеше отвратително.


      Инспекторът се престори, че не разбира, но всъщност веднага му стана ясно. От патоса, с който човекът произнесе името, последвано от продължителна пауза, за да може ехото от гласа му да стигне до всеки ъгъл на тясното пространство, можеше да се заключи, че най-вероятно срещу него седи финансов магнат. Просто му замириса на банка! И то от онези, управляваните над сто и петдесет години от едно и също английско аристократично семейство. Защото за него нямаше никакво съмнение, че тези двама екземпляри са синове на коварния Албион03. Това обясняваше чувството за превъзходство, което излъчваха, както и марката на часовниците им – „Хамилтън“. Всичко това бе плод на неговата наблюдателност, с която след това, когато си припомняше сцената, щеше да има време да се похвали.


      – Аха! – отговори кратко, без да коментира, тъй като името не му говореше нищо.


      – Господин Крафтсман пристига от Лондон, за да съобщи за изчезването на сина си Атикус Крафтсман. Поради факта, че последният известен адрес на младия господин Крафтсман е улица „Аламильо“ 5, от Скотланд Ярд ни посъветваха да подадем жалба тук, във вашия участък, заради удобството от близостта на жилището.


      – Скотланд Ярд ли ви изпраща?


      Това беше обещаващо.


      – Не точно, господин Хандалильо...


      – Инспектор Манчего – прекъсна го полицаят.


      – Не точно, инспектор Манчего – повтори другият. – Просто бяхме насочени насам от техния офис.


      – Разбирам. – Инспекторът отново бе кратък.


      – Става въпрос за това, че господин Атикус не е давал признаци на живот от три месеца. За последен път е установил връзка с баща си чрез гласово съобщение на 10-и миналия август – поясни чужденецът.


      – Може ли да чуя съобщението? – попита делово Манчего.


      – На английски е – отговори преводачът, докато отваряше куфарчето си, за да извади от него смартфон последно поколение. Натисна няколко бутона, приближи устройството до ухото на инспектора и затаи дъх. Манчего чу носов глас, като на човек със запек, на фона на някакъв ритмичен звук, като от плач или молитва, придружен от акорди на китара.


      Не разбра нито дума от казаното, но интуитивно усети, че то не бе зов за помощ. В интонацията на гласа нямаше страдание. По-късно вечерта, припомняйки си тази подробност, щеше да се поздрави и за това си наблюдение.


      – Какво казва? – Трябваше да признае, че английският език беше неговият най-голям и неразрешим проблем.


      – Казва буквално: „Татко, аз ще се оправя. Всичко е под контрол“.


      Инспекторът автоматично насочи изпитателен поглед към господин Крафтсман. Мъжът, от своя страна, също заби пъстрите си очички в тези на инспектора.


      – Знаете ли за какво говори? – попита полицаят.


      Преводачът преведе въпроса на господин Крафтсман, а след това и неговия отговор:


      – Моят шеф казва, че синът му вероятно има предвид работата, която е трябвало да свърши в Мадрид.


      Манчего се облегна назад. В крайна сметка щеше да излезе, че този случай е като всички останали. Грозна работа, свързана с наркотици и оправяне на сметки.


      – Господин Крафтсман – повиши той тон, – синът ви да не е въвлечен в трафик на наркотици?


      – Не, за бога! – извика Бестман, без изобщо да си прави труда да превежда въпроса на шефа си. – Младият господин Крафтсман, също като баща си, като покойния си дядо и всичките си прадеди по бащина линия назад до седемнайсети век, се занимава със семейния издателски бизнес.


      – Разбирам – каза Манчего.


      – Той е почтен младеж с неопетнена репутация! Завършил е в Оксфорд с блестящи резултати! И никога, никога не се е замесвал в каквито и да било съмнителни ситуации... Той е жертвата, инспектор Манчего, не заподозреният! – завърши господин Бестман пламенната си пледоария в защита на младия Крафтсман.


      Инспектор Манчего дръпна продължително от цигарата си. Явно в случая бе сгрешил. За да излезе от ситуацията, той обясни на англичаните, че в хода на разследването трябва да се разгледат всякакви възможни причини за изчезването, включително най-малко вероятните, преди да бъдат отхвърлени.


      – Господин Крафтсман по-скоро допуска, че става въпрос за отвличане – заяви преводачът.


      – Защо? – поиска да узнае Манчего. – Да не би да сте получили обаждане с искане за откуп? Имате ли някакво доказателство, че младежът е бил задържан против волята му?


      – Всъщност не – призна англичанинът.


      – Тогава да не се отклоняваме от фактите, господа – заяви инспекторът с победоносна нотка в гласа.


      „Важно е да поддържам позиция на превъзходство над англичаните“, каза си Манчего. Отвори компютърната програма с полицейски формуляри, избра иконката за „нов документ“ от папката „жалби“ и написа: „Случаят Красман“. По настояване на преводача обаче трябваше да коригира името и той неохотно добави „фт“ между „Кра“ и „сман“.


      След това започна да пише, като задаваше въпроси на преводача, за да попълни необходимата информация.


      


      Жалбоподателят, Марлоу Крафтсман, подава жалба за изчезването на сина му Атикус Крафтсман, 30-годишен, висок метър и осемдесет, със здраво телосложение, рус, със зелени очи. Субектът леко накуцва вследствие на стара травма от гребане...


      


      Инспекторът прекъсна писането и повдигна въпросително вежди:


      – От гребане?


      – Точно така. Скъсване на сухожилие – обясни преводачът.


      В главата на Манчего изплува картина как момчето гребе в лодка по Темза. Мускулест гръб, енергични рамене, здрави ръце... Краката му обаче не се вписваха в картината. „Защото почти не се използват“ – заключи инспекторът и след като мислено отбеляза: „Да се изследва функцията на краката в практикуването на спорта гребане“, продължи да пише.


      


      ...Последният известен адрес на младия господин Крафтсман е улица „Аламильо“ № 5 в Мадрид, втори етаж, вдясно. За последен път изчезналият субект се е свързал с баща си на 10-и август, в осем часа вечерта, лондонско време.


      


      Инспекторът спря да пише, поколеба се за миг, след което добави последното изречение:


      


      Няма данни случаят да е свързан с трафик на наркотици.


      


      Той въздъхна облекчено и обяви тържествено:


      – Това е, господа! Още днес ще заведа жалбата и ще започнем разследването незабавно. Скоро очаквайте новини.


      Инспекторът понечи да стане, за да ги изпрати. За двамата мъже обаче срещата явно не бе приключила, защото даже не помръднаха. Манчего се отпусна обратно на стола, а господин Крафтсман започна да дава на преводача си някакви наставления.


      Най-накрая господин Бестман се обърна към инспектора:


      – Шефът ми е изненадан, че не искате друго.


      Едната вежда на Манчего се повдигна въпросително.


      – Съжалявам, но това е всичко. Сроковете са регламентирани и за ваше сведение не приемаме подкупи – заяви недвусмислено той.


      – За какво говорите?– подскочи англичанинът. – Имаме предвид неща като ДНК проби, снимки на жертвата, банкови сметки, локализатор на телефонни обаждания, регистрационен номер на колата, която е бил видян последно да шофира... – изброи той.


      Инспектор Манчего се изкашля, за да спечели време, намести се на стола така, че да изглежда по-внушително, и контраатакува:


      – Значи, укрили сте от мен факта, че господин Крафтсман е карал кола, когато е бил видян за последно?


      – Не сме укрили нищо! – заоправдава се Бестман. – Вие не ни попитахте!


      – Нали не намеквате, че не знам как да си върша работата? – продължи атаката Манчего, повтаряйки си наум: „Превъзходство! Трябва да демонстрирам превъзходство!“.


      – Моля ви, разбира се, че не! – гласът на англичанина звучеше извинително.


      – Тогава, господа, ми кажете всичко, което знаете по случая. И ви предупреждавам, че ако пак се опитате да укриете важна информация, вие също ще бъдете разследвани. – В гласа му се усещаше непоколебимост да изпълни заканата.


      Англичаните се спогледаха и тихичко размениха няколко думи. После вдигнаха куфарчетата си, отвориха ги едновременно и извадиха папки, които поставиха на бюрото пред Манчего.


      „Очертава се дълга нощ“, помисли си той със съжаление. Щеше да се наложи да ги изчете, за да допише жалбата.


      – Тази папка съдържа всички данни на английски, а втората – на испански език – обясни преводачът.


      – Много добре – измърмори инспекторът.


      – Тъй като обаче не разполагаме с ДНК изследване на младия господин Крафтсман – продължи англичанинът, – може би ще е уместно сега да вземете проба от баща му.


      Несъзнателно Манчего се почеса по главата. Досега не бе изпадал в подобна ситуация.


      – Един момент, моля – каза той, стана и с бързи стъпки напусна „кабинета“.


      Излезе от сградата, пресече улицата, влезе в аптеката на Аделина, купи няколко клечки за уши, плати в брой и се върна в участъка. Двамата англичани го очакваха с изписано недоумение по лицата. Без предисловия инспекторът се обърна към господин Крафтсман с кратка, но ясна команда:


      – Отворете широко уста!


      


      


      


      


      


      


      


      


      


      
        
          01Истинското име на Дон Кихот е Алонсо Кихано. – Б. пр.

        


        
          02Човек, който е от Ла Манча, област в Испания, откъдето е и Дон Кихот. – Б. р.

        


        
          03Най-старото известно име на Великобритания. – Б. пр.

        

      

    

  


  
    
      Атикус Крафтсман помнеше много ясно хрущящия звук от скъсването на сухожилието му по време на състезанието по гребане срещу Кеймбридж. Заради тази контузия за седма поредна година Оксфорд остана на второто място в това епохално състезание, в което всъщност участваха само двата отбора.


      Съперничеството със „сините“ беше част от всички онези по-малки или по-големи, но еднакво важни за университета традиции, предавани от поколение на поколение. Сред тях бяха носенето на вратовръзка на цветни райета, полагането на клетва върху Библията, че ще се въздържат да дъвчат дъвка в Бодлиевата библиотека04, консумирането на ягоди със сметана и шампанско на поляните около „Крайст Чърч“05 и забраната да минават напряко през тревата на вътрешния двор, поради което се налагаше да го заобикалят.


      Всички тези правила в началото шокираха новаците, но след първата година те не просто започваха ревниво да ги спазват, но ги обезсмъртяваха за идващите след тях. По някакъв мистериозен начин традициите тук ставаха свещени и се превръщаха в неотменна част от колективния дух на студентското братство.


      Атикус не можеше да забрави и усещането, когато за първи път видя надписа на вратата на стаята си: „Тук живя известният писател Дж. Р. Р. Толкин“.


      Разбира се, не бе случайно, че младият господин Крафтсман бе настанен точно тук. Баща му, Марлоу Крафтсман, като собственик на издателство „Крафтсман & Ко“, член на борда на колежа и дарител на библиотеката, настоя изрично пред ректора неговият син да обитава стаята, в която е замислена историята на „Властелинът на пръстените“. Според господин Крафтсман тази книга бе едно от най-ярките произведения на световната литература.


      Желанието му бе удовлетворено веднага.


      В действителност Атикус не беше първият Крафтсман, обитавал тази стая. Преди него в нея бе живял по-големият му брат Холдън. Тук дори бе заченато първото му дете – Оливър, за голямо неудоволствие на майка им, която нямаше да може да организира истинска първокласна сватба. Не и при бременна булка.


      Но семейната връзка със стаята не свършваше с това. Самият Марлоу, както и баща му Дориан, а и дядо му Шерлок, член-основател на Клуба на хедонистите, в техните студентски години също бяха живели тук. В действителност стаята бе толкова свещена за тях, колкото и старата семейна традиция да кръщават децата си с името на главния герой от някой култов роман.


      Чувството, изпълнило Атикус пред вратата на стаята, която трябваше да го въведе в един нов живот, в никакъв случай обаче не бе гордостта, за която баща му бе говорил с възторг. Когато видя онзи надпис и разбра, че към него са отправени сериозни очаквания да демонстрира ярки интелектуални и творчески качества, които, осъзнаваше той, напълно му липсваха, младежът почувства такава безпомощност, че чак го заболя стомах.


      След няколко дни на дълбоко страдание, че не е достоен наследник на стаята на Толкин, Атикус реши, че има и други начини да запази достойнство – собственото си и на семейството. Залепи на вратата емблемата на Челси и се включи в отборите по футбол и гребане – дисциплини, в които, в интерес на истината, постигна забележителни успехи.


      Младият наследник започна и работа като екскурзовод към музея на университетския кампус, въпреки че нямаше нужда от пари и въпреки чувството на неудобство, обхващащо го всеки път, когато обличаше онази нелепа средновековна роба – задължителната работна униформа. Това обаче бе единственият начин да се доближи, без да събужда подозрения, до девойката на касата. Тя, за разлика от него, работеше, защото се нуждаеше от пари за образованието си.


      Девойката се казваше Лисбет и в деня, когато той скъса сухожилието си, наблюдаваше регатата от моста. Беше запомнил синия ù шал. Когато лодката на Атикус изгуби ритъм и започна да изостава, Лисбет, явно разочарована, се отдалечи от реката в прегръдките на един студент от колежа Линкълн.


      След операцията младият Крафтсман прекара шестте седмици, нужни за възстановяването от травмата, в провинциалната къща на семейството в графство Кент.


      Въпреки че баща му упорито наричаше имението „ферма“, вероятно заради обширните зелени ливади, в действителност викторианската къща, конюшните, градините и езерото с патици подсказваха, че това бе просто семейното място за почивка.


      В къщата имаше махагонова библиотека, която съхраняваше над осем хиляди тома с кожена подвързия. Някои от книгите бяха истинско съкровище. Именно тук Атикус предпочиташе да прекарва дните на заточението си. Наблюдаваше дъжда през прозореца, мислеше за Лисбет, подклаждаше огъня в камината и разлистваше с интерес книгите, които досега бе възприемал само като стилен елемент от интериора.


      Откри древни философи, авангардни мислители, безценни гравюри, черно-бели пощенски картички от несъществуващи вече места, впечатляващи перверзни истории, жития на светии, автори като Байрон, Кийтс и Бекет... Всичко това бе смесено в библиотеката, а впоследствие и в главата му, в странна амалгама, като някакъв алхимичен сладко-кисел еликсир.


      


      В края на седмицата къщата се изпълваше с живот. Родителите му пристигаха от Лондон, приятелите му – незнайно откъде, брат му Холдън идваше, понесъл малкия Оливър в раница на гърба си. Изведнъж библиотеката се превръщаше в салон, в който се пиеше чай и се обсъждаха различни теми, разпалено и на висок тон.


      В неделя следобед Атикус започваше да се изнервя и нямаше търпение да дойде моментът, в който всички ще се качат на автомобилите си. Въздъхваше облекчено, когато видеше как се отдалечават по алеята с кестените, и нетърпеливо се втурваше обратно в книжното царство, което отново бе само негово.


      Докато коляното му заздравяваше, мозъкът и душата му попиваха непознати емоции, които той превръщаше в свои. Когато се върна в Оксфорд, вече бе друг, много по-смел човек.


      Отиде направо при Лисбет в музея, взе я от работа и по каменистите улички на центъра я поведе към църквата на колежа му, която бе винаги празна. Затвори вратата, отвори пианото и ù изсвири „Мост над развълнувана река“06 като спомен за злощастния ден на състезанието. После хвана ръката ù, погали лицето и косата ù и я попита: „Искаш ли да видиш стаята ми?“.


      Прекараха нощта прегърнати в тясното му легло. По принцип посещенията на жени бяха забранени в колежа, но пазачът – господин Шортсайт, бе много снизходителен и се правеше, че не вижда кой влиза, като имитираше дълбок сън, удобно потънал в креслото си в стаята за дежурства. Много обичаше да слуша нощните въздишки на забранената любов.


      Единственото му условие бе (и това го знаеха всички студенти, без изключение) тайните посетителки да си тръгват преди зазоряване, защото точно в седем часа идваше портиерът за дневната смяна, който не беше така благосклонен към нарушенията.


      Лисбет спеше леко. Събуди се преди Атикус, поизправи се в леглото и се облегна на възглавницата. Докато чакаше възлюбеният ù да отвори очи, изведнъж се оказа лице в лице с някакъв мъж на около осемдесет години. Имаше вид на мъдрец, пушеше лула и бе придружен от мъничък хобит. Поздрави я с добро утро, прекоси стаята, закопча жилетката си и се изпари.


      – Мисля, че видях призрака на Толкин – прошепна младата дама в ухото на Атикус.


      Той обаче запуши устата ù с целувки. Бе всеизвестно, че по тези места се разхождат призраците на някои стари професори. Понякога се усещаше необяснимо раздвижване на въздуха, чуваха се и странни звуци – от пиано (а никой не свиреше), шепот, шум от стъпки, приглушен смях, а някои сутрини с ужас откриваха следи от обувки в цветните лехи на двора.


      


      Церемонията по случай завършването бе протоколна и тържествена. Студентите носеха традиционните тоги, гостите имаха чувството, че са направили скок назад във времето, а камбаните биеха лудешки в радостен мажор.


      Раздялата после бе сърцераздирателна – завършването слагаше край на много приятелства, на много проекти, на много любови.


      Лисбет се върна на малкия остров Гърнси, изгубен в Ламанша, а Атикус тръгна да обиколя света с раница на гърба. Посети Европа, Арабския свят, Индия и Истанбул. После се установи в Лондон, близо до Найтсбридж, в апартамент, чиито стени бяха покрити с рафтове с книги. Мястото бе на един хвърлей от издателството „Крафтсман & Ко“, където той започна работа под ръководството на баща си.


      Лека-полека сладките спомени от първата любов останаха в миналото и на тяхно място се настаниха нови, с най-различен вкус: горчиви, пикантни, екзотични... Купи си класически модел „Астън Мартин“, същия като на Джеймс Бонд, за да може всяка неделя да пристига точно навреме в къщата в Кент, при библиотеката и запалената камина, където го очакваха хиляди книги, подредени по азбучен ред. Щастието му бе пълно.


      Докато един ден Марлоу Крафтсман не го извика в кабинета си.


      


      


      


      


      


      


      


      


      


      
        
          04Главната библиотека на Оксфордския университет, съхраняваща най-голямата и ценна книжна колекция на Великобритания; от 1662 г. в нея се депозират всички английски издания. – Б. пр.

        


        
          05Един от най-големите колежи на Оксфордския университет и катедрална църква на Оксфордската епархия. – Б. пр.

        


        
          06Песен на дуета „Саймън и Гарфънкъл“, печелила 6 пъти награда „Грами“. – Б. пр.

        

      

    

  


  
    
      –Атикус, сине, има един неприятен въпрос, който изисква незабавно решение. Нуждая се от теб – заяви той директно.


      По това време Атикус бе навършил тридесет години. Животът му бе съвършен, имаше приятели, достатъчно пари в банката, чудесен външен вид и свободата да прави каквото иска, като единствените му ангажименти бяха да стои на работното си място в издателството от понеделник до петък, да се вижда с любовниците си в събота и да ходи при книгите си в Кент в неделя.


      – Седни – покани го баща му, посочвайки едното от двете кожени кресла в кабинета.


      В този кабинет Атикус се чувстваше толкова удобно, колкото и в библиотеката си. На стените висяха портретите на същите хора, в позлатените рамки – снимките на същото семейство, а шефът му бе същият герой, който го спасяваше от кошмарите му като дете. Понечи по навик да качи краката си на махагоновото писалище, но го спря тревожното изражение на баща му. Избра по-изискана поза: кръстоса крака в глезените и подпря брадичката си с ръка. Точно като дядо му Дориан на портрета на стената отсреща.


      – Атикус – започна Крафтсман-старши с бащински тон, преди да го смени със служебен, – преди всичко искам да те поздравя за твоята работа. Ти стана важен човек за компанията и аз много се гордея с теб. Вече знаеш, че следващата година, когато господин Бестман се пенсионира, ще те назначим за директор на отдел „Развитие“.


      – Аха! – потвърди Атикус, който не за пръв път чуваше това от устата на баща си: първо, поздравления и напомняне за предстоящото повишение като прелюдия към някаква по-деликатна задача. Сега със сигурност идваше нейният ред.


      – Много добре – кимна баща му, направи пауза и се покашля.


      – Да? – изрази готовността си да го изслуша младият мъж.


      – Случаят е много неприятен... – започна господин Крафтсман.


      – Да... – Атикус отново засвидетелства, че е способен да понесе информацията.


      – И се нуждае от незабавно разрешаване – продължи баща му.


      – Да – потвърди пак Атикус.


      Марлоу пое дълбоко дъх, изправи се и закрачи напред-назад из кабинета.


      – Ще започна отначало – каза след малко той, – за да те въведа в историята. Тя започна през 1996-а година... – Баща му пак направи пауза и отново се покашля. – Така че, както сигурно вече си пресметнал, проблемът датира от шест години, въпреки че тогава не беше проблем, а инвестиция.


      Личеше си, че му струва усилия да говори. На Атикус му идваше да стане от креслото и да разтърси баща си, както се разтърсва стъклена топка със снежинки, за да му помогне най-сетне да изрече онова, което имаше да казва.


      – В онзи период компанията беше в разцвет, разширявахме се – започна пак баща му. – Отворихме офиси в няколко европейски столици. Един от тях, както знаеш, се намира в Мадрид, Испания.


      Атикус кимна. Баща му поднови разказа си:


      – Господин Бестман имаше една отвлечена идея. – Марлоу се намръщи. – Смяташе, че за да се стимулират продажбите, е препоръчително „Крафтсман & Ко“ да издават също така и малки литературни списания във всяка страна с цел да рекламират нашите книги.


      – Много умно! – възкликна Атикус.


      – Фактът е, че стартирахме тези проекти – продължи господин Крафтсман. – И трябва да призная, че към днешна дата изпълняват мисията си успешно. Както разбираш, това не са начинания, от които се печелят много пари, но са ценни инструменти в помощ на бизнеса ни. Дори някои, като германското списание „Крафтс“, се наредиха сред най-престижните литературни издания в страната си.


      Марлоу се върна до писалището и тежко се отпусна в креслото си.


      – Всъщност всички, с изключение на едно.


      


      Този следобед, след срещата, Атикус Крафтсман изпита нужда да пийне, при това сам. Седна на бара в един квартален пъб и поиска халба студена бира. Изпи я на един дъх, без да успее да потисне уригването накрая.


      В чантата му лежаха документите, които Марлоу му бе поверил. Въпросът наистина беше много неприятен, откъдето очевидно идваше и неразговорчивостта на баща му по темата.


      За Атикус този случай означаваше да се изкачи с едно стъпало в кариерата си и в очите на баща си. Без съмнение за решаването на проблема бе нужен човек, който има опит и на когото компанията може да се довери безусловно. Но от друга страна, този случай щеше да внесе голяма промяна в добре подредения му живот. Трябваше да напусне Англия за неопределен период от време и да изостави нещата, които сега изцяло го занимаваха.


      Поръча още една халба.


      Всъщност ставаше въпрос за нещо много просто. Да, неприятно, но просто. Трябваше да отиде в Мадрид и да затвори офиса на списание „Либрарте“. По-конкретно – да освободи служителите, да изплати компенсациите, да изтърпи сълзите им и да им обясни любезно мотивите за това крайно решение, като хвърли вината за него изцяло върху тях, изтъквайки икономическите загуби, липсата на далновидност, непоправимите щети върху имиджа на марката „Крафтсман“, които са предизвикали.


      – Има една малка подробност, която трябва да знаеш – каза баща му накрая, след поредната пауза и покашляне. – В списание „Либрарте“ работят петима души. И всичките са жени.


      


      Не може да е чак толкова трудно, мислеше си Атикус, седнал на бара в пъба. По някаква непонятна причина обаче изпитваше спешна нужда да се напие. Четири халби по-късно той се прибра вкъщи, залитайки. Вероятно заради това забрави да сложи в куфара си много и крайно необходими неща, чиято липса установи веднага щом пристигна в Мадрид.


      



      Това е откъс от книгата...
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